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[1] «<PogoBaa menoausa» (tanuyert H. M. locnenosa)
A.T.Ypkauah, ¢. llecHas, 31.10.2001
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1 B’semanysBy yeIBOJIAT
r’onTa B’3€MJISHIBY MIBOH
MBITaJT 0 TaTBIJIBIH MBIJIABBUIT O SULIATKBIHIB D.
MUTBLIT’0 HBIBOJAT MBIJIaBBIK

5 yHUUIBIUIBHSAKO.
Hanexxnanak KOHTATBUIIIBITKOBHBI HAM.
M>bBMBUIBIBUIAKO, TO KBIT3MAB’) KOJIIHKIHAH.
OXOTHHUKaB’3 KBITANAY aB’B’aB’IaTK?.

[2] «<PopoBas menoausa» (taHuyer H. A. firaHoBa)
A.T. Ypkauan, c. JlecHas, 27.10.2001

w34 || 1249 50542 |

1 AHKaKkdHAB’? SULIATHLUIEAB JIAT, SULIATEBIHAB Y BIHHBIB U TO
I’BITT BITBIISKO SUTTIATKBIHIHAB D,
MAMBUIBIIISAKO.
HyTanbEyBu MUYT’aB’v 4eMHBIIATKBIHAB D.

blHHa MOMUIBOUIISAKY MBUIAB JIATKIHAB Y, TO PAJIK3B’IaT KBITIIAB )

5 M>BMBIIOB™S SJIATKBIHAHAB .
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[1] <Family song» (danced by N. M. Pospelova)
A.T. Urkachan, Lesnaya, 31.10.2001

The people of Lesnaya begin.

The people of Lesnaya (regret).

The elite dancers arrive to dance at the feast.
The elite dancers begin to dance

for the seals.

Nadezhda is holding the feast.

Seals and snow-sheep until next year.

The hunters are leaving for the snow-sheep hunt.

JlecHOBIBI HAYMHAIOT

TaKJKe JIECHOBLBI (COXKaIeHue)

MacTepa NPUXOASIT Ha IPAa3JHUK TaHLIEBATh.
MacTepa HaUMHAIOT TAHIIEBATh

ULl HEPITyILEK.

Hanexxna npoBoauT npa3aHuK.

Hepmymku u 6apansr 1o Oyaymiero roaa.
OXOTHHKH Ha OapaHOB YXOJIIT.

[2] «Family song» (danced by N. A. Yaganova)
A.T. Urkachan, Lesnaya, 27.10.2001

Fish and capelins are going, going, going from the sea,
(young) seals.

On the tundra, flowers are blooming.

Yes, young seals dance, and snow-sheep enter.

The seals are moving subtly.

C Mopst UAYT, UAYT PHIOBI K MOUBHI (YHEK) HIYT,
HEPIEHKU (IIKOITHHUKH).

B TyHIpe nBETH IBETYT.

Ja Hepn€HKM (IIKOTBHUKH) TAHIIYIOT, H 3aXOSAT OapaHBL.
Heprnibl HEBHATHO HAYT.
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[3] <¥-py-py — 308 BeTpa»
A.T. Ypkauan, n. Jlanaua, 7.8.2002

1 «Y-py-py», 5bIB’TEIHKAB paJI0T 3!
B’BITB’BITY KEBIHUIYTHIHAB’| B’BITB’ BITONIAKY, I BIBBIHT BITUIIAKY.
BeiHunyTBIY «Y-py-py»!
5 MbTr’oy KBIHUIYTBIHAB’ ! ['aHBIYY 5M3Y KyHUITyHHUH B’BITBBITY.
«Y-py-py», Kalném.
B’yuunn «Y-py-py» MOHKaKbIUI'3Hay JaHO KyI 3WH3B’HBIHUH KBITIB’,
THUT HBITUIaB’ HOTAMUIBIY JI3UBBIK.
TO B’BITB’BITY M3TI ay HBIJBOHA, BIHYBIT ay SUEKMAI K3B HUITYK.
10 To eBaH TUT? KallgbIH KOBaJIOMBIH,
HaHO BIHHO 3M3H 3B’blY JUTH KYJHbIJHUH, JaBBIYHO I"alaB’J1ail ajloOBbIY.
To THT? aJOHBBIY KOJIKBIHYBIBOJIAY,
BIUTbIHAH MUTT aliliHaB’ IJIaTO HAKOMIIBIHHAB .
To HBIKIB’M IJIATHSB’Y HAKONIIBIHHAB’,
15 UuHANUTY B'YTKY HAKYKBUITBIHHA,
TO 3MUeEUro MUTI aiiiHaB’ JIENT 9B’ U.
1 xoyBonay 3yUHBMYIIBI ITBIK HOTAHIIBIH.
To KOHIOY, TUT? THUIFK HaHO, KbIT3B’ HAaKOHBOHBIH 31MH3BBIK:
— Y-py-py, y-py-py. HbIB’ THIHEaB PINIOTHIY,
20 KBIHUJIYTHIH B'OTBIYYY BIMOY, HBIJBOHA BIHBHBIT aH K3B HHIIYK.
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[3] «U-ru-ru — call of the wind»
A.T. Urkachan, Palana, 7.08.2002

“U-ru-ru”, branches of the trees and little flowers, sway!
Sway little flowers! Little flowers and berries.

Sway “U-ru-ru”!

Sway nicely! — Look, already their flowers are swaying.
“U-ru-ru”, thank you.

That “U-ru-ru” means for us “calling the wind”,

so that one may walk along the tundra cooler

and the flowers would sway nicely as if on a swing.
And when the bear hears (that),

it’s as if he knows, that women are going berry picking.
And when they go out for berries,

they put on beautiful head scarfs,

and they put on dresses,

and tied belts here,

and beautiful baskets.

They enjoyed walking in the tundra.

And always, when you walk, you call the wind:
“U-ru-ru. Sway branches,

sway all this so that it would all begin to sway.”

«Y-py-py», BETKH JepEBbEB U IIBETOYKH IMOKadaii!
IIBeTouku mokavaii! [[BeTOUYKHU U STOJBI.
[oxauait «y-py-py»!,
XopoIIeHbKo Mmokayail! BoT oH y)ke KauyaeT UX LIBETHI.
«Y-py-py», ciacu0o.
9710 «Y-py-py» Mo-HaIIeMy 3HaYHUT «IIPU3BIBAET BETEP»,
4T0OBI OBUIO MPOXJIAIHO 10 TYHAPE XOTHUTh.
Y [[BEThI XOPOILIO KayaJlKCh, CIOBHO HA Ka4eJIsIX KadyarTcs.
U xorna mMeaBenpb CIBIIINT,
CJIOBHO OH 3HAET, YTO KEHIIMHBI MOLUIH 32 SITOIaMHU.
W xorna mo sroisl yXour,
TO KPACHBBIE IIJIATKU HAJICBAJIN.
U nmaresa HazmeBanm,
PEeMHH 3/1eCh TIPUBA3BIBAIIH,
Y KOP3UHBI KpacHBBHIE.
WM ObLIIO BECeIIo M0 TYHAPE XOAUTh.
W Bcerna, xorna uaeb, TO HAYMHACIb IPU3bIBATh BETEP:
— Y-py-py, y-py-py. Ilokauaii BeTku,
nokadail ux, 4ToObl OHM HayaJld BOT TaK KayaThCsl.
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[4] «<PopnoBble Menouu 1 TaHLbI»
A.T. YpkauaH, ¢. 3cco, 29.8.2000

W 34 || 75250809 || 1008:47 || 1509:31 ||
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15

Anexcannpa TpupoHoBHa YpKauaH AEMOHCTPUPYET MEJIOANU U TaH-
ubl Maiie [letpoBHe JIoMoBIIEBOM BO BpeMsi cemuHapa «JleTu ceBepa—
YPOKH KYJIBTYpPBI», ¢. Dcco, 20-29.08.2000.

Myiisik BaeMibik HaHKO KO€Ha/lslaj aMKBIKO YWAHUHKHWHAB’
€MIbl HBIMIBIUT’0 JINTH HAKYJIHBIHUH YUHUHKUH TaTbUT «OI0510».
To MayUHET HoHYIH KYHT 3JIbIY
HayBOYbIH TUJIUK BIHHUH TaTbLIL.
I'amra B’OTBIHHO €EKIHAR’,
MBI M3MBIJIO HAKOBOHBIH HBIMIIABATHIK,
Kaifgy, KbITAMaB 3.
To 34ru nmer4e THISIMIABBI MUHKBIE B’3€MJIPHIBY HBIMJIAB’KIHA,
TO THIISIHBOY ajaybsK.
Ty-yy-yx!
CepreiiblH AHTOHOBBIUNH YaKbIT3T KOHBOH MBLIABBIK.
To CepreiislH AHTOHOBUYBIH Kynugyi [1aBina MuxaiiioBHaHak
KOSIBAHBOHHOH
r’onTa bIHHO MAHBIHAIKWH KYJIHUB’U JINTH KYJTHBIJHHH.
KoHMBIY K3HBYBIBOY CaMOJIESITENIbHUK M3MUIIO KOHBOY YasHUYATHK.
KaByuBoy: «MeknK0-0H TUMKAr’™ KbISMIAB HIKIW.
ExK3-K0-0H-0-Ha TUMKANUT’» KBIBUHBUIKBIT3-K0-0-0H. ..
EK3-50-0H-0-Ha TUMKANT 3 KBIMIIaB3K? MAIMBUIBIIAJIAKO IEINH).
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[4] «Family songs and dances»
A.T. Urkachan, Esso, 29.08.2000

A.T. Urkachan demonstrates songs and dances for M. P. Lomovtseva
during the workshop “Children of the North: Lessons of culture”, Esso,
20-29.08.2000.

There are many kin and (other) people who live with us in Lesnaya,

who know about their feast “Ololo”.

And when fall comes,

they begin to carry out this feast.

Each family,

they all dance about the seals,

bears and snow-sheep.

And now I will sing as the people in Lesnaya dance; and [ will begin
to sing.

Now, come on!

10 Sergei Antonovich’s sister begins to dance.

15

And from Sergei Antonovich she sings also the song of Pavel
Mikhailovich,

she knows the songs from her ancestors.

It always happens in artistic activities that they will imitate seals.

They say: “Oh, Timka, dance!”

Oh, Timka, come out to dance.

Oh, Timka dance, the seals have arrived.

V Hac B JIecHOI )XKMBET MHOTO POJICTBEHHUKOB,

JKUTETH Celia eIle MOMHST CBOM pa3gHuk «Omomo.
Korna nHactynaer ocenb,

OHHM TIPOBOJAT 3TOT MPA3THHK.

Kaxxnas cembs,

BC€ TIPO HEpIe HAaYNHAIOT TaHIEBATh,

TIpo MeIBeeH, OapaHoB.

U ceityac s crioro Kak JIECHOBIIBI TAHITYIOT, M HAUHY TETh.
Hy nagait!

10 Cectpa Ceprest AHTOHOBHUYA HAYMHAET TAHIICBATh.

15

Ny Cepres AHTOHOBHYA MEJIOJJOH TAaKXK€E 3HAET MEJIOUH ITPEIKOB.
B xymoxecTBeHHOU caMOJesITeNFHOCTH BCETAa KOMMUPYIOT HEpIl.
ToBopsT: «Ox-xe, Tumka, TaHITYH!»

Ox-xe, TuMmka, BEIXOAW Ha TaHelr!

Ox-xe, TuMKa, TaHITYH, HEPITYIIKH TPUTIUIH. . .
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